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  بیمعناشناسی قال ةپایبر  راهنمایی و رانندگی اصطلاحات ةدوزبانفرهنگ پیکره و طراحی 
 

 (، ایراننگلیسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان)گروه زبان ا علیرضا امرایی

 ( ایران ه اصفهان، اصفهان،)گروه زبان انگلیسی، دانشگا * اکبر حسابی

 (، ایراننگلیسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان)گروه زبان ا راسخعباس اسلامی

 چکیده

. دهناا میدوزبانااه ر  تشاا     هااا فرهنگکاااربر ن  ةعماا  هااا گروهمترجمااان ی اای  ز 

و   ناا گرفتهدیگاار کاااربر ن در ن اار  ةزماار ز دیرباااز انااان ر  در  نگااار نفرهنگلاا    

. بنااابر ی  در دناا   ناا پرد آته هااافرهنگبااه ن ازهااا  آااا  انااان در  زاات اده  ز  تاارکم

مترجمااان مطاارد گردیاا ه و کارهااایی  ةویااژ  هااافرهنگطر حاای  ةمساا  زاااا  آ اار 

پژوهشاای و عم اای در  یاا  حاامزه  نجااام شاا ه  زاا،. باار  یاا  م نااا، پااژوه  حا اار 

 ةحااامزفارزااای و  نگ  سااای در  ةدوزباناااکمششااای بااامده  زااا، تاااا یااا  فرهناااگ 

 صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی و بااا تنک اا  باار ن ازهااا  مترجمااان ت  ااه گااردد. 

متامن ر هنماایی و ر ننا گی  زاتم ر  ةدوزباناتط  قای  ةرپ  ازاآتار  ی  فرهنگ بار یا  

من اامر شاا ه  زاا،. باا ی  گذ ر بردساا  زاا، کااه بااا  زاات اده  ز معناشنازاای  ااال ی 

 اال ی بار    یا  حامزه طر حای شا ه  زا،. زا    ةشا  و یا   شاناآ،هستانی  

در  یاا  د دگااان طر حاای شاا ه  زاا، کااه  م انااات  جسااتجمیاا  ر باار کاااربر  باار   

م تناای باار معنااا ر  فاار هم   جسااتجمزاانتی  ل  ااایی و   جسااتجم   اا   مخت  اای  ز

.  یاا  کااار بااه مترجمااان، کااه در حق قاا، گااروه مخاط ااان هاا    یاا  فرهنااگ زااازدمی

 ةشاا م تااری ط  عیبتم نناا  بااه   ب شااترتااا بااا د اا، و کاراماا    کناا میهسااتن ، کماا  

کاار باا  ةنت جاب ان م اه م ممرد ن ار آامد در هار دو زباان دزا، یابنا . در پایاان ن ا  

 دیگر مقایسه ش ه  ز،. ةش  نجامبرآی کارها  

  ی،لمعناشنازاای  ااا مترجمااان، ةویااژدوزبانااه، فرهنااگ  نگااار فرهنگ :هاکلیدددوا ه

  صط احات ر هنمایی و ر نن گی تط  قی، ةپ  ر
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 مقدمه .1

 آ ار ت ا ی  باه  ها دهاهزباانی در  هاا پ  ره،   ر یاناه هاا فناور  پ شارف،به ما د 

 ، و در پاای ان مطالعااات ترجمااه،شنازاایزبانزبااان و  ةحاامزغالاا  در  هااا جریانی اای  ز 

باه کااربرد عناصار زباان در  دزترزای   پ  اره شنازایزبان. دل    صا ی مب مب ا،  ن ش ه

 ةزم ناادر ویژه بااه، هاااپ  ره اده  ز  زااتتااا  شاامدمیبافتااار ط  عاای  زاا،.  یاا  زاا   

 هاااپ  رهپرشاامار، کاااربرد  هااا م ی،گری ناپااذیر گااردد.  مااا در کنااار  ،نگااار فرهنگ

 هاااا روشباااه  تااام نمیآااامد ر  ن ااا  باااه همااار ه د رد.  ز ان جم اااه  ةویاااژمساااا   

کاراماا   ط اعااات ماامرد ن اار در حجاام بساا ار زیاااد    جسااتجمزبااانی و  گذ ر بردساا 

ممجامد  متنای هاا د دهزااآتاردهی باه  ها شا مهزبانی  شااره کارد. در نت جاه،  ا هد ده ز 

  ز  رورت بالایی برآمرد ر  ز،. هاپ  رهدر 

باه  تارب رگ   حامزه ةزیرمجممعا زباانی  زازااً هاا پ  ره ةمقملادر دن  زااا  آ ار، 

کااه  نمیساا میدناا    2در  یاا  باااا گر نااژه شاا ه  زاا،. ۸ ل ترون  اای نگااار فرهنگنااام 

   رشااتهدر حاااا ت اا ی  شاا ن بااه  رفتااهرفته ل ترون  اای کااه  نگااار فرهنگ ها ریشااه

، یعناای زمااانی کااه ان ر  بااه گرددبااازمی ۸۳61 ةدهااو  و یاا   ۸۳51 ةدهاامسااتق   زاا،، بااه 

جااا  ل اا  ر  ن اا ، بااه هاااییفرهنگو دناا    شااناآتن می   ر یانااه نگااار فرهنگنااام 

، 21۸2، 4)گر ناااژه و پااااکم نام  نااا می ۹آم نماشااا   هاااا گفرهنفرهناااگ  ل ترون  ااای، 

هاا  ی   یا   زا، کاه  ل ترون  ای و رد  زا، هاا فرهنگ(.  ما نق   کاه بار بسا ار   ز ۸

 ن  و تباما  ن  کاه صارفاً درون ر یاناه رآ اره شا ههاا  کاغاذ  زانتی زازاً همان فرهنگ

. (،2111، 6و پ اات  5وشاا رن  رناا  )هااا  زاانتی ن افتاه و ت اااوت دناا  نی نساا ، بااه فرهنگ

کاه تبملااتی در  یا   کنا می، ولای در عا   حااا  رعاان کنا میگر نژه ن    ی  نق  ر  تنی   

 هااایینماور  هاااانکااه در  بااردمیزم نااه در حاااا رد د دن  زاا، و  ز شاا  زم نااه نااام 

                                                           
1. Electronic lexicography 

2. Granger 

3. Machine-readable 

4. Paquot 

5. Weschler 

6. Pitts 
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، هااا رهپ  نجااام شاا ه  زاا،:  زاات اده  ز  نگااار فرهنگپ ر ماامن  زاات اده  ز ر یانااه در 

)یعناای  هاااو ژهم اااه م و  بااه دزترزاایناام در  ها شاا مه، هاااد ده فاا  ی  کم اا، و ک   اا، 

  ابا  مشااه ه باه فر آامر ن ااز هاا د ده زااز ز ارشیفر تار  ز ترت ا   ل  اایی و ژگاان(، 

بااه  یاا   و ترک اا  و گنجاناا ن  ناام ف مخت ااو منااابد و ژگااانی در یاا  فرهنااگ. کاااربر،

گمناااگمنی ر  هاا    اار ر دهاا . مخاط ااان  تم ناا می یجادشاا ه   هااافرهنگترت اا ، تناامف 

برآامرد ر  زا،، در کاه    ویاژهبا ن ار باه شار یر مترجماان  ز  هم ا، ویژه به ی  مس  ه 

و دیگاار کاااربر ن  اممز نزباااننساا ، بااه  هاااانن ازهااا  بساا ار آااا  و مت اااوت  رغمع اای

، ۸مَ هااارتاز مغ ااما ماناا ه ) ز دیرباا نگااار فرهنگباا   ترجمااه و  ةر بطاا، هااافرهنگ

باااراوردن  لباظباااه شااامار بی هاااا قصنکنااامنی د ر    هاااا فرهنگ( و 9،  . 2114

 (.5،  . ۸۳۱۳، 4، و بنانی۹، پُ 2بیهمرن زن )  ن ن ازها  مترجمان

 5معناشنازاای  ااال ی بر زااا  بن ااادپ  رهکاربساا، روی اارد   ز    نممنااه حا اار ةمقالاا

.  یا  فرهنااگ  ز  زا،  صاط احات ر هنماایی و ر ننا گی ةدوزبانادر طر حای یا  فرهناگ 

ان ج اا،  اباا  م اح ااه  زاا، کااه نخساا،، م تناای باار پ  ااره  زاا، و دوم، روی اارد  

در  یاا   زبااانی بااه کااار بسااته  زاا،. هااا پ  رهمعناشااناآتی ر  در ر زااتا  زاااآتاردهی بااه 

ر هنمااایی و ر نناا گی  ةحاامز نگ  ساای و فارزاای در  ةدوزبانااتط  قاای  ةپ  اارر زااتا، یاا  

صاامرت به ی لمعناشنازاای  ااا داااردمابااا  زاات اده  ز  انت  ااه شاا ه  زاا، و جم ااات 

باار    یاا  پ  ااره  گر جسااتجم. زاا    ن شاا ه تر ززاااز همو  گذ ر بردساا دزااتی 

و ژگااان و   جساتجم ز  یاا  طریاه باه دیگار کااربر ن  تااا مترجماان وطر حای شا ه  زا، 

در  برد شاات  گااامی  یاا  پااژوه . هاا   ب رد زناا  صااط احات در فارزاای و  نگ  ساای 

کاه فع ااً در زباان فارزای در اغاااز    حاامزه زا،،  معناامبمر هاا فرهنگج ا، طر حای 

 بر زااا  جسااتجم اب  اا، فرهنااگ همچناا   ویژگاای دیگاار  یاا   .ر ه آاامد  اار ر د رد

 ةزمااردر بالااا بااه نقاا   ز گر نااژه گ تااه شاا ، در  انچااهمعنااایی  زاا، کااه، مطااابه  هااا  ال 

                                                           
1. Hartmann 

2. Snell-Hornby 

3. Pöhl 

4. Bennani 

5. Frame semantics 
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، پاا   ز بب اای در  د مااه  زاا،. نگااار فرهنگ ةزم ناا زاات اده  ز ر یانااه در  هااا نماور 

روش کاار  زا  . پارد زیممی ی لمعناشنازای  ااکمتااه باه معرفای  هااپ  ره ةدرباارمختصر 

. شااایان رکاار آم هاا  شاا و دزااتاوردها  ان رکاار  شاامدد ده میحا اار شاارد  ةپااروژدر 

حاصاا   ز ان، پاا   ز  تمااام کااار و در  ةوزباناادو فرهنااگ  شاا هطر حی ةپ  اار زاا، کااه 

 ز طریاااه  ینترنااا، در  آت اااار  پذیرجساااتجمبااارآر و صااامرت بهن دیااا ،    اینااا ه

 ع ا من  ن  ر ر آم ه  گرف،.

 پژوهش ةپیشین .2

 زبانی هایپیکره .1. 2

 هااا مت  ز    مجممعااهزبااانی ع ااارت  زاا،  ز  ةپ  اار ،(21۸6) ۸و یساار ةگ تاابنااا بااه 

زباانی مامرد  هاا تب   حامزه و ها فی مشاخص بار    بر زاا نمشتار  یا گ تاار  کاه 

بسااا ار  هاااا مق ا ) ل تاااه در  هااااپ  ره(.  گرداااه ۸۹  .) گ رنااا می زااات اده  ااار ر 

  ناا رفتهمیکااار زبااانی بااه هااا پژوه دور هماام ره در  ةگذشاات ز   ز  مااروز( ترکمداا 

(، بااا و اامر 211۸ ،۹وی ساا و  2 نر ماا فصاا   وا  رک.باار   ماارور  باار  یاا  تاریخچااه )

 هاااا مت  ز    مجممعاااهمنبصااار باااه  رفتاااهرفتهمعناااا  پ  اااره  هار یاناااه رف،پ شاااو 

در ر یاناه شا  تاا جاایی کاه  ماروزه، باا  فا  ی  نجاممی حجام  جساتجمو  اب   ش هرآ ره

تصاامر  کاغااذ  دیگاار  اباا صاامرت بهآااارا  ز ر یانااه  ةپ  اارزبااانی، م  اامم  هااا پ  ره

 زاات اده  ر  شنازاایروشبااه بررزاای و ر  کااه  شنازاایزبان ز ع اام    شاااآهن ساا،. 

 .نامن می 4  پ  ره شنازیزبان پرد زدمی هاپ  ره

 ،وی سااا و   نر مااا فصااا  د اااارم  رک.) کاربردهاااا  پرشااامار  د رنااا  هااااپ  ره

کااه بااا جُسااتار حا اار در  رت ااات ن دیاا   زاا،  هاااان تااری م م،  مااا ی اای  ز (211۸

بساا ار عم ااه باامده و  غاار    نگااار فرهنگباار  هاااپ  ره. تاانر ر باشاا می نگااار فرهنگ

بامده  نگاار فرهنگزا   تبملاات بن اادی  در  هااپ  رهن س،  گار بگامی م کاه کاربسا، 

                                                           
1. Weisser 

2. McEnery 

3. Wilson 

4. Corpus linguistics 
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اگمنی گمناا ها جن ااه یاا  تاانر ر  ز  (.2۹5 ،  .211۳ ،۸هَاان  و همچنااان آم هاا  باامد )

 نگااار فرهنگ ةپ شاا ن( پاا   ز ماارور  کمتاااه باار 211۳ن   )هاا رد نماامده  زاا،.

کااه  پاارد زدمی نگااار فرهنگباار  هاااپ  رهتاانر ر  هااا حمزه تااری م مبااه  بن ااادپ  ره

 شاا ه ر  ه هااا تعریویاا  فرهنااگ، ک   اا،  2زبااانی ماامرد پمشاا  ةحاامز  ز  ناا ع ارت

، ۹کاربردشاااناآتی ها جن اااه، د ااا، در هاشااااه م اا، ط  عااای بااامدن هامااا آ بااار   

 ،. آ اصااهدزااتمر  زبااان هااا ویژگی، و 4و ژگااانی هااا گروهو    دن ک مااه هااا ع ارت

 هااافرهنگ مناا  ه  و  د اا،، جامع اا، زاا    فاا  ی  هاااپ  رهگ اا، کاااربرد  تاام نمی

 دامن نامف هااییویژگی بر زاا زباانی ر   هاا پ  ره ماا .گارددمیمطابه باا ن ااز کااربر ن 

باه  تام نمی مامرد  زات اده در پ  اره هاا زبانتعا  د و یاا ، هاامت زمانی تمل ا   ةباز، هامت 

 هااا زبانتعاا  د  هاااپ  ره بن  تقساا م هااا م اکی اای  ز . کاارد بناا  ط قه ناام ف مخت  اای 

کاااه د ر    هااا  فی مااارت ر باااا ترجماااه و یاااا  هااااییپ  رهدآ ااا  در پ  اااره  زااا،. 

نااگ یر حااو  متامن تمل  شا ه در با    ز  باشان میدوزباناه )یاا دن زباناه(  نگار فرهنگ

 ز جم اه  .شامن میدوزباناه )یاا دن زباناه(   ما  د  هااییپ  رهی  زبان هساتن  و در و  اد 

 بیکدرباه  تام نمیدن زباناه  شااره کردنا   هاا پ  ره ةویاژکسانی کاه نخسا، باه جایگااه 

و مطالعاات ترجماه:    پ  اره شنازایزبان»باا عنام ن  مشا مر آامد ةمقالا شاره کرد که در 

و مطالعااات    پ  ااره شنازاایزبانم ااان  ةر بطاا( بااه ۸۳۳۹ ،5ب  اار« )پ اماا ها و کاربردهااا

در  هاااپ  ره یاا    اامدکم ز  وی ساا و   نر ماا ن اا   211۸در زاااا  .پاارد زدمیترجمااه 

ازاانی کاه باه  ف  ینا می،  ماا در عا   حااا گمینا میزاخ   زباناهت  ها پ  رهمقایسه با 

رد د ده  زا،  زباناهت  نگاار فرهنگ ةعرصاکارد کاه تبملااتی کاه در  ب نایپ   تم نمی

در  هاااپ  رهدن زبانااه و  ب  رهااا  بازیااابی  ط اعااات منازاا   یاا   هااا پ  رهبااا گسااترش 

-۸44.   ،211۸، وی سااا و   نر مااا دن زباناااه ن ااا  رد آم هااا  د د ) نگاااار فرهنگ

                                                           
1. Hanks 

2. Coverage 

3. Pragmatics 

4. Phraseology 

5. Baker 
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و  ۸ماام ز  هااا پ  ره :شاامن میدن زبانااه بااه دو گااروه عماا ه تقساا م  هااا پ  ره(.۸45

   ترجمااه ةر بطاا ز متاامنی کااه هاا     ن متشاا  تط  قاای  هااا پ  ره .2تط  قاای هااا پ  ره

هماا یگر ن سااتن ن  مااا در  ةترجماا هااامت وجاامد ناا  ردن یعناای  هاااانمسااتق می م ااان 

 تم ناا میهاام    ترجمااه ةر بطاای اا یگر هسااتن  و  یاا   ةترجماا هااامت ماام ز   هااا پ  ره

م اام در آصاام   ةن تاا(. ۸۸ .  ،21۸2 ،۹ز نتاا  و هاام دوزاامیه باشاا  ) زاامیهی 

در ر زاتا   ها     هااپ  ره ز  یا  ب  ناه  گ ار ب ره مم ز   ی   زا، کاه بار   ها پ  ره

 تر ززاااز همه یااا جم اا ،  دن ک مااه هااا ع ارتر  در زااطو و ژه،  هاااانگمناااگمن بایاا  

بایا  مشاخص کارد کاه کا  م  (ن با ی  معناا کاه۸5۸.   ،211۸ ،وی سا و   نر ما کرد )

 ز    زااده، طارد ۸در نمامد ر  .بخ  در مت   صا ی معاادا کا  م بخا  در ترجماه  زا،

 زاآتار هر دو نمف پ  ره نمای  د ده ش ه  ز،.
 

 
 های تطبیقی و موازی. طرح کلی ساختار پیکره1نمودار 

                                                           
1. Parallel 

2. Comparable 

3. Zanettin 
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تط  قای  یا   زا، کاه متامن در هار دو زباان کام ااً ط  عای تمل ا   ها پ  رهم ی، م م 

 مااا کازااتی باا رگ   ناا ،دوزبانه نگااار فرهنگو بنااابر ی  من عاای  اباا   ت ااا باار     ن شاا ه

وجامد  هاامت م اان    ر بطاهمام ز ،  یا   زا، کاه ها    ها پ  ره، برآ ا  هاپ  ره ی  

ن سا،. پا   گار  پاذیر م ان ازاانیباه  ز زباانی باه زباان دیگار یابیمعادان  رد و بنابر ی  

 جساتجممعناایی بر ار ر گاردد، باا  ةر بطاتط  قای نامعی  ةپ  ارم ان متمن دو زبان در یا  

 ةزاامیمتناااور معنااایی در  هااا بخ بااه  تاام نمیپ  ااره  ها زاامیه ی  زی اا هااا مت در 

 و ژگااانی معااادا ر   زااتخر ا نماامد. ها صاامرتترت اا  دیگاار دزاا، پ اا   کاارد و باا ی 

تط  قاای ر   ةپ  ااریاا   هااا مت حا اار باار ان  زاا، تااا  یاا  تناااور معنااایی م ااان  پاژوه 

 د رد،  یجاد نمای .  یلکه ریشه در معناشنازی  ا  یل ا   هش   بر زا   یجاد

 بیلمعناشناسی قا .2. 2

 مصاانمعی هاامش ةحاامز در 2 یساام ن تمزاار ۸۳94 زاااا در بااار نخساات   ۸ لاا ا ةو ژ

   د ده زاااآتارها صاامرت به حاف ااه در مااا د ناا  کااه گمیاا می م نساا ی. شاا  پ شاان اد

 در م  اامم  یاا . (2۹۱،  . ۸۳۱۹ ،4یاما و ۹باار ون) د رنا  نااام « لاا ا» کاه شاامدمی رآ اره

  یل اا معناشنازای م ناا  انچاه  ماا  زا،، شا ه تعریاو مخت  ای ها شا مه به شنازیزبان

 5ف  ماامر دااارل  ها  ن یشااه گرفتااه  اار ر ،بن اااد ال    د ده هااا پایگاه آصاام بااه و

 :  کن می تعریو گمنه  ی  ر   ل ا( ۸2۹.   ،۸۳95) ف  ممر.  ز،

 و پ من ناا می هاام بااه ن ااام یاا صاامرت به کااه هاااو ژه یااا م اااه م  ز هاااییداردما

 هاار عناصار  ز برآای. کننا می و اد  نساجام و زااآتار  نساان تجرب اات  ز   جن اه بار  

 .باشن  ن   دیگر ها داردما  ز بخشی زمانهم  ز، مم   هاداردما  ی   ز ی 

 بار عما تاً آام ن ممی « یل اا معناشنازای» یاا «هاا ال  ةن ریا»  ماروزه انچه حق ق، در

 در زبااان  ز گمیشاامر ن دگمنااه کااه  زاا، ان دن اااا بااه و  زاا، ف  ماامر ها  ن یشااه م نااا 

                                                           
1. Frame 

2. Minsky 

3. Brown 

4. Yule 

5. Fillmore 
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 گ رناا می ب ااره و  ااد ج ااان  ز آاامد رهناای ها برد شاا، باار   دیاا  ةز ویاا  یجاااد ج اا،

  لا ا هار کاه  زا، صامرت با ی  دیا  ةز ویا  یجااد  یا (. 225.   ،21۸1 ،۸آر  رت )

 ر  و  ااد ج ااان در های مصاا    ةهماا کااه شاامدمی تع  اار  ول ااه یماام ع ت عنم نبااه زبااانی

 .زنجن می ان به نس ،

تجااار ا  شاااره  ةمعام اا  فر اای  لاابااه  ا تاام نمیم ااالی در  یاا  آصاام   عنم نبااه

لاازم  جاا ین. در زاازدمیفر ینا  د دوزات  تجاار   درباارة ی رهن ا، ماا ر  ل. دنا    اا2کرد

 ۹ لاهاا   ا«مایاهبُ »ر   هااان  متشا    ز  ج  یای  زا، کاه لابه تم  و  ز، کاه هار  ا

همچاامن رآریاا  رر،  هاییمایااهبُ د ر    تم ناا میتجااار ا  ةمعام اا   لاا. م  اااً  انااام ممی

ناامعی کااه بااه   و ژهباشاا . در نت جااه هاار  4رفروشاان هر، رماامرد معام ااهر، رم  اا ر، و...

تجاار ا ر   ةمعام ا   لاان باشا  در رها  مخاطا   ا ها مایاهبُ   و لامربمت به  یا   ا

م و اه مت اااوت )م  اااً مع اامکااه  ز دو دیاا گ معناااییهم. همچناا  ، جم ااات  نگ اا دمی باار

  و حا  لادر یا   ا شامن میب اان «( گارفت »و « د دن»ماننا     دوزامیهیا  فعااا  مج ما

ماریم ماشا   »و «  شا ان ماشا   آامد ر  باه ماریم فروآا،» ةجم ا ر ر د رن . م  اً هار دو 

در رهاا   هاااانتجااار ا  شاااره د رناا  و زیربنااا  شااناآتی  ةمعام اابااه  «  شاا ان ر  آریاا 

  فر ای لا یا  دو جم اه باا  زات اده  ز  ا 5ان  زا،. فر نمیسایی سا زبانفارزایگمیشمر 

 تجار ا به ش   زیر  ز،: ةمعام  

 .و ح  و ژگانی  ص ی]فروآ،[ آری  ر]به مریم[ ممرد معام ه]ماش   آمد ر [ فروشن ه] ش ان[

 .و ح  و ژگانی  ص ی]آری [ ممرد معام هر [ فروشن ه]ماش   ] ش ان[ آری  ر]مریم[

با رگ در د نشاگاه برک ای    پاروژهمنت ای باه  ۸۳۳9در زااا  ف  مامر هاا  ال  ةن ریا

باار   زبااان  بن اااد ال    ر یانااه   د دهامری ااا شاا  کااه هاا   ان طر حاای یاا  پایگاااه 

ر  باار ان ن ادناا  )و  ز هماا   جااا نخساات    6ناا،فریم  نگ  ساای  زاا،.  یاا  پااروژه، کااه نااام

                                                           
1. Geraerts 

 ده م.ها ر  درونِ اک اد  ر ر میها  ز عناصرِ و ژگانیِ زبان، نامِ  ال حا ر، بر   تمای ِ  ال در جستارِ . 2

3. Frame elements 

 ده م.ها  هر  ال  ر  ب  ِ دو ع ام،ِ م  ،  ر ر میمایههمچن   نامِ ب  .4

5. Annotation 

6. FrameNet 
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کاار رفا،(، تمصا  ی بار  شاره باه  یا  نامف د دگاان باهبر    ۸ یل ا ةش  نام  عام طمربه بار

و  یا  تمصا  ات ر  بار  کنا میزباان  نگ  سای  ر  اه  ةو ژ ی  ز ها  ر ن لمعناشنازای  اا ةپای

 گذ ر بردساا معاصاار  نگ  ساای کااه  ز ن اار معنااایی  هااا پ  رهجم ااات شاااه    ز 

 (. ۱6 ،  .۸۳۳۱ ،۹لمُ، و ف  ممر، 2ب  ر) زازدمی زتم ر   ن ش ه

.  ناا د دهم ساامت شاارد  برک اای ر  ناا،فریمزاااآتار  (211۹) 4کاار ن  و  ف  ماامر، ب  اار

. بخا   وا متشا    زا، شامن می نگ  سای باه دو بخا  ک ای تقسا م  نا،فریم ها د ده

و  ط اعااات   لااممجاامد در هاار  ا ها مایااهب ، هااا ال ، تعریااو هااا ال  ز ف رزاا، 

.  یاا  بخاا  ر  د دگااان گ رناا می   اار ر لااهاار  ا کااه در 5و حاا ها  و ژگااانیمرباامت بااه 

 هااا پ  ره زاا، کااه  ز    نممنااه ها جم ااه. بخاا  دوم شااام   ن گذ شااتهنااام  6و ژگااانی

 . ن ش هر نمیسی و بر م نا  د دگان و ژگانی ف  ن ش هزبان  نگ  سی  زتخر ا 

در  هاااا ال . تعااا  د هازااا، ال بخااا  در د دگاااان و ژگاااانی ف رزااا،  تاااری م م

 اباا   ةنسااخاآااری   زمااان نگااارش  یاا  جُسااتارکااه تااا  9/۸ ةنسااخ نگ  ساای  ناا،فریم

 هااا ال    زاا،. دناا  نممنااه  ز  یاا  لاا ا ۸211دریافاا،  یاا  پ  ااره  زاا،، حاا ود 

ا، Assessingا،  Cause_motionا،  Employment_scenario ز    نااااااااااااااا ع ارت

 Travel  ،اSocial_event  ا، وAttack  ط اعاااات ممجااامد در هااار ا. نخسااات   بخااا 

 ان  الاا  ها مایااهب  ةهمااپاا   ز  یاا  تعریااو، ف رزااتی  ز    تعریااو ان  زاا،.لاا ا

ف رزاتی   اما ه  زا،. هااانبار   هار یا   ز  و در برآای مام رد م االی، تعری ای همر هبه

ان  ها مایااهب   پا   ز ف رزا، لاابار   هار  ا شاا همشخصو حا ها  و ژگاانی  ةهما ز 

، appraisal ز:   ناا ع ارتا، و حاا ها  و ژگااانی Assessingر    باا م  اااً اماا ه  زاا،.

appraise ،assess ،assessment ،evaluate ،evaluation ،grade ،judge ،rank ،rate ،

reappraisal ،reappraise ،value  وweigh .ةبر نگ   نناا در  نگ  ساای  هاااو ژه یاا   ةهماا 

                                                           
1. Frame-net 

2. Baker 

3. Lowe 

4. Cronin 

5. Lexical unit 

6. Lexical database 
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بنااابر ی  و حاا هایی و ژگااانی ر  تشاا      ن نا در رهاا  گمیشاامر نAssessing   لاا ا

م اااا باار   ن  ی برشاامردل ااا ها شاا  هباار    تاام نمیکاربردهااا  زیاااد  ر   .دهناا می

هاامش مصاانمعی و پاارد زش زبااان  ها زااامانهبااازنممد د ناا   نسااانی باار   ر یانااه در 

و  کاااو د دهدرک و تمل اا  زبااان ط  عاای، بازیااابی  ط اعااات و  ها زااامانهطر حاای  ط  عاای،

در  هاااپایگاهکاااربرد  یاا   تااری م مگ اا، کااه  تاام نمی مااا در مجماامف  .نگااار فرهنگ

 هااا فرهنگ، آاام ه مباامرم  مم هااا فرهنگکماا  بااه تاا وی  ر زااتا  پااژوه  حا اار 

باار   کماا  بااه  تاام نمیر   هاااییفرهنگ. دناا    زاا، آم نماشاا  و آاام ه  آم ن نسااان

ترجمااه،  ز زاام   ها ماشاا  و  ۸گرهاااپارشو ن اا   ،  ز یاا  زااماممز نزبااانمترجمااان و 

 کار برد.دیگر، به

دیگار ن اا   هااا زبان ی باار   برآای ل اا ها شاا  ه نگ  ساای، طر حای  نا،فریمپا   ز 

، ۹و پتااروک 2زاامب ر ت  زاا ان ایی ) هااا زبانباار    هاااپروژه یاا   تااری م م اغاااز شاا .

،  رک، فر ناااا ، رتبمرشااااا(، المااااانی )2114و هم ااااار ن،  4 وهااااار (، ژ پناااای )211۹

، ، و ل اام۱، ل اام9یاام(، د ناای )211۹و هم ااار ن،  6 رک ن211۳ ،5کم لساا ی، پااادو و پ ن اااا

(، و  یتال ااایی 21۸1و هم ااار ن،  ۸1باامری (، زاام    )211۳، ۳زااالما م(، پرتغااالی )2119

(  نجااام شاا ه  زاا، کااه در مر حاا  مخت  اای  ز 21۸1، ۸۹لاپسااا، و ۸2جانساا  ،۸۸لنساای)

)مانناا  پرتغااالی و  هاشاا  هآاامد  اار ر د رناا . در  یاا  م ااان، برآاای  ز  یاا   پ شاارف،

برک اای هسااتن  و  ناا،فریم هااا  ال زاااآتار  ةپایاابساا ار زیاااد  باار  ة ناا  ز زاا ان ایی( تااا 

                                                           
1. Parser 

2. Subirats 

3. Petruck 

4. Ohara 

5. Burchardt et al. 

6. Erk 

7. You 

8. Liu 

9. Salomao 

10. Borin 

11. Lenci 

12. Johnson 

13. Lapesa 
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  ن کمشاا  ه هاااانکااه طر حااان   ناا بمدهمجاا      پااروژهبرآاای دیگاار ن اا  )مانناا  المااانی( 

 باار   زبااان فارزاای ن اا  .تط  ااه دهناا برک اای  ةشاا  ر  بااا زاااآتار  هاااان ی لزاااآتار  ااا

در ج اا،  هاااییت اش جااامعی طر حاای نشاا ه  زاا،، بن اااد ال  ةشاا   گردااه تاااکنمن 

 عاصاای، لم ینایاا   ی  نجااام شاا ه  زاا،.لکاربساا، روی ردهااایی م تناای باار معناشنازاای  ااا

 نگ  سای بار    نا،ریمفبار م ناا   بن ااد ال    شا  ه( در حااا زااآ، ۸۹۳4)  فر شیو 

برک ای باه فارزای  هاا  ال مساتق م  ةترجما ةپایاکاه تاا حا  زیااد  بار   ن زباان فارزای

( در ۸۹۳6بخ  و اهنگاار )فر، یمزاا  ان،  ل ااههمچناا   دلااار می صاامرت گرفتااه  زاا،.

کنمن حا ود (  زا، کاه تااVFNفعا  زباان فارزای ) بن ااد ال معناایی  ةشا  حاا زاآ، 

( ۸۹۳4) حساابی فع ای بار   زباان فارزای ر  در آامد جاا  د ده  زا،. ة ول اه تاد  الا  

در زبااان فارزاای « آاامردن»معنااایی مم اا  باار   فعاا   هااا  ال  ةهماان اا  بااه بررزاای 

در ت  اا   معنااا  عناصاار و ژگااانی زبااان ر   بن اااد ال  ةشاا  یاا   هااا  اب  ،پرد آتااه و 

 ی باار   طر حاای لی  ااا ز داااردما معناشنازاان اا   هاااپژوه نشااان د ده  زاا،. برآاای 

 ز  (۸۹۳6) ممزاام  . م  اااً ناا کردهو ژگااانی  زاات اده  ها شاا  هدیگاار   ز  ها گمنااه

 مبماا پمرو  متمل ااانو  زبااانی هااا باهمایی ةشاا   ی باار    یجاااد یاا  لمعناشنازاای  ااا

تقاااب ی ورف اا،  فعاااا  ةنامااو ژه(  ز  یاا  داااردما ن اار  در ر زااتا   یجاااد یاا  ۸۹۳5)

فرهناگ  ماا مم امف پاژوه  حا ار، یعنای طر حای  . نا کرده زات اده   نگ  سی و فارزای

مم امعی  زا، کاه باه ، ۸تخصصای زباان هاا حمزهبار    یاا دن زباناه دوزباناه بن اد ال 

   نممناه زا،. تازگی ممرد تمجاه  ار ر گرفتاه و کارهاا   نا کی بار رو  ان  نجاام شا ه 

 بگااو  4ل ناار  ماارک  ،۹بن ات  فاابرکاار  ،2تخصصای شنازای صط اد ز  ی  روی ارد در 

 صااط احات و  بناا  ط قهمعنااایی باار    هااا  ال (  زاا، کااه  ز 2115) 5 کس مزاا تم

 ةشا  نجامممفاه  ةنممناب اره گرفتاه  زا،. همچنا   یا   6م ن زی زام ح  ةحمزم اه م 

                                                           
1. Language for specific purposes (LSP) 

2. Terminology 

3. Faber Benítez 

4. Márquez Linares 

5. Vega Expósito 

6. Coastal engineering 
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(. 211۳، ۸ شاام ، زاا، ) Kicktionaryفمت اااا بااه نااام  ةحاامز ةزبانزااه ی ل ااا ةشاا   دیگاار

معنااایی  ةحاامزپااژوه  حا اار باامده  زاا،،  بخ  ل ااممااذکمر کااه تااا حاا  زیاااد   ةپاروژ

  لااتقساا م کاارده  زاا، کااه هاار صاابنه متشاا    ز تعاا  د   ا 2هاییصاابنهفمت اااا ر  بااه 

فمت اااا بااه  نگ  ساای، المااانی و فر نساام  بررزاای  هااا گ  رش ز    پ  اارهزاا     زاا،.

. زاا    یاا  و حاا ها   ن شاا ه زااتخر ا  هااا ال شاا ه و و حاا ها  و ژگااانی مرباامت بااه 

 زبانهزااه ی ل ااا ةشاا  یاا   وندر شاا هگذ ر بردس م اااا  ها جم ااهو ژگااانی بااه هماار ه 

 ز  یاا  دزاا،،  ز ان ج اا، کااه  رت ااات م ااان م اااه م و  هاااییپ  ره . ن شاا هر اا، 

، باار   کنناا میتخصصاای لباااظ  ةحاامزیاا   بناا  ط قهو ژگااانی ر  در  ها صاامرت

پ  ااره و در  د مااه بااه شاارد روش کااار طر حاای ناا . بساا ار م    دن زبانااه نگااار فرهنگ

 آم ه م پرد آ،.   پ  رهو بررزی م  یا  دن    بن اد ال  ةدوزبان فرهنگ

 پژوهش روش .3

. با ی  من امر، بااه پارد زیممیدر  یا  بخا  باه شارد روش کاار آامد در  یا  پاروژه 

، فر نمیسای پ  اره و طر حای ر بار ۹گارداور  پ  اره، طر حای پایگااه د نا  ةشا مبررزی 

 .پرد زیممیکاربر  

 . گردآوری پیکره1. 3

 ةحاامز نگ  ساای و فارزاای در  ةدوزباناا ةپ  ااریاا   ةت  اانخساات   بخاا   یاا  پااژوه ، 

«  اام ن   و مقاارر ت ر هاامر»ر هنمااایی و ر نناا گی باامده  زاا،. بخاا  فارزاای پ  ااره ر  

 ةچااکتاب»( و بخاا   نگ  ساای ان ر  ۸۹۳۸)دفتاار تبق قااات کاااربرد  پ اا   ر هاامر ناجااا، 

ممتاامر   یالاا، ن میاامرک،  ةنق  اا)زااازمان وزااای  « ر هنمااا  ر نناا گان در ن میاامرک

ع اااوه، . باه  ناک مه ۹5111 و ۹1111 او حا ود ً حا ترت اا باهکاه  دها می( تشا    21۸۱

ک ماه باه زباان  نگ  سای ن اا   5111ک ماه  آ اار تر ف  ای باه زباان فارزای و  5111حا ود 

بااه زبااان  صاا ی آاامد  هااامت  ةهماادر  یاا  پ  ااره گنجاناا ه شاا ه  زاا،. باا ی ی  زاا، کااه 

                                                           
1. Schmidt 

2. Scene 

3. Knowledge base 



 99...                                                یو ر نن گ ییو فرهنگ دوزبانة  صط احات ر هنما  ره پ یطر ح 

 

 هااا ویر ی ن ساا،.  یاا  متاامن پاا   ز  ترجمااه هاااانو هاا   بخشاای  ز   ن شاا هنمشااته 

ر ،    پ  اارهرآ ااره شاا ن . دناا    XMLبااا  الاا     د دهپایگاااه  صاامر  مختصاار، درون

 هااییمت کاه در ان    پ  ارهن ناام ممیتط  قای  ةپ  ارکه در بالاا رکار ان رفا،،  گمنههمان

 .این می ص   در دو زبان و پ ر ممن ی  مم مف مشترک گرد 

 . طراحی پایگاه دانش2. 3

 ز د ناا  ج ااان و  ااد  زاا، کااه باار      مجممعااهدر حق قاا، من اامر  ز پایگاااه د ناا  

معنااایی م اااه م  بناا  ط قه. در پااژوه  حا اار باار   شاامدمیتعریااو    ر یانااه ةزااامان

دوزباناه  ز یا  پایگااه د نا  متشا    ز دو بخا   زات اده شا ه  زا،.  ةپ  ارممجمد در 

 هااا ال و  هاصاابنهو بخاا  دوم ن اا  د دگااان مرباامت بااه  ۸شااناآ،هستانبخاا   وا یاا  

ممجاامد  2هااا ماه ، مر ت یز ساا ه بناا  ط قهع ااارت  زاا،  ز  شااناآ،هستان .باشاا می

 الاا  ن اا  -و-ر هنمااایی و ر نناا گی و پایگاااه صاابنه ةحاامزباار    شاا هطر حیدر ج ااان 

. گنجانااا میبااار    یااا  حاامزه ر  در آااامد  شاا هطر حی هاااا  ال و  هاصااابنه ةهماا

ر هنماایی و ر ننا گی،  ز  ةحامزمامرد مطالعاه، یعنای  ةحامز ترت  ، ت اش شا ه  زا،ب ی 

معنااایی ان  زااتخر ا  هااا  ال و  هاصاابنهو  هاااماه ،شاامد و  بناا  ط قهلباااظ شااناآتی 

منطقای و شام   هاا م اک بر زاا و  بررزای شا ن پ  اره  هاا مت شمد. بار    یا  کاار، 

هاار  الاا   ها مایااهب و  هااا ال بااه هماار ه  هاصاابنهف رزااتی  ز   نزبااانی پژوهشااگر

 . دل اا   زاات اده  ز داااردما معناشنازاای  ااال ی در  یاا  پااژوه   یاا   زاا،  زااتخر ا شاا

د رد و بناااابر ی   هم ااا،    ویاااژهجایگااااه  نگار ناااهفرهنگ هاااا پژوه کاااه معناااا در 

آاااا ، در  مااار  طمرباااه بن ااااد ال  ها شااا  هعاااام و  طمرباااهمعناااایی  ها شااا  ه

رجاامف م اااا  باار  و بارهااا ماامرد تنک اا   اار ر گرفتااه  زاا، ) تاااکنمن بارهااا نگااار فرهنگ

 (.21۸2، 6ن فمنتن 211۳ن هن  ، 211۹، 5و زاتم 4، ر ن ا۹به  تَ  ن  کن  

                                                           
1. Ontology 

2. Entities 

3. Atkins 

4. Rundell 

5. Sato 

6. Fontenelle 
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لااازم بااه رکاار  زاا، کااه بااه دل اا  ماه اا، زاا  اا و م ارناپااذیر   ماارو شااناآ،  نسااان  

معاانی  یجااد  بنا  ط قهرهنای بار    هاا نگرشکام ااً ع نای و فاارز  ز  ةرویاه   تاکنمن 

برک اای هاام صاارفاً مت اای باار  ناا،فریم ةپااروژدر  گرفتااهپ  نشاا ه  زاا، و حتاای روش 

اناان  ز منطاه رهنای و شام  زباانی آامد  ة زات اددر تمل ا  ت زباانی و  شنازانزبانکن اش 

 زاا،. گاام ه  یاا   دعااا ن اا  ان  زاا، کااه در هاا   یاا   ز مسااتن  ت منتشرشاا ه پ ر ماامن 

(، مر ح اای 21۸6و هم ااار ن،  ۸هاامفرروپ رزاامی  یاا  پایگاااه ) کتابچااة،  ز جم ااه ناا،فریم

و فر یناا  دگاامنگی تشااخ ص یاا   الاا  ج یاا   هااا ال  بناا  ط قهباار    مناا ن ام

فر گ ار   لام اانحتی، در  بتا   تعری ای شاناآ،هستانبار   طر حای  برشمرده نشا ه  زا،.

بصار  صامرت بهن ا   2ر هنمایی و ر نن گی باه شارد زیار  ر  اه شا  کاه نمامد ر  ةحمز ز 

 :ده می ی  تعریو ر  نمای  

نق  ااه و برآاای باا ون  ةوزاا  در ن ااام ر هنمااایی و ر نناا گی، کاااربر ن کااه برآاای بااا 

 یاا   هااا کن  ةمجممعاا. کنناا میمشااترک  ز مب طاای  زاات اده صاامرت به  ناا نق  ه ةوزاا  

 .شمدمی انمن م یری،  ةوز  کاربر ن در مب ر به 
 

 
 بنیادین از حوزة راهنمایی و رانندگی. تعریف 2نمودار 

 

ان  ها زیرشاااآه صاا ی و  ةحاامزمتشاا    ز د ااار  شااناآتیهستانباار هماا    زااا ، 

 به نمای  درام ه  ز،. ۹ت وی  گردی  که در نممد ر 

 

                                                           
1. Ruppenhofer 
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 شده برای حوزة راهنمایی و رانندگیشناخت طراحی. هستان3نمودار 
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 الاا  همگاای حاصاا  -و-صاابنهممجاامد در پایگاااه  هااا  ال و  هاصاابنهدر حق قاا،، 

شااایان  . ن شاا هتعریاو  هاااان بر زاا و  باشاان می شااناآ،هستان جاا     یا   کن بارهم

ن اایتی ن سا، و  یا   شاناآ،هستانرکر  ز، کاه بار    فا  ی  م ا  ن ج   اات در یا  

 ط اعاات   بر زااصارفاً  شاناآ،هستانبسا ار ری تار کارد.  ماا  یا   تام نمیر   بن  ط قه

ممجاامد در پ  ااره طر حاای شاا ه و ج   ااات ان در زااطبی منازاا  بااا م اااه م رکرشاا ه در 

 ۸جاا وا در  شاا هطر حی هااا  ال و  هاصاابنهف رزاا،  پ  ااره نگااه د شااته شاا ه  زاا،.

  ز،. ام ه
 

 شده برای حوزة راهنمایی و رانندگیهای طراحیها و قالب. صحنه1جدول 

 هاقالب صحنه

 کردنا،  پ ام  تصاد ا،  نجات د دنا برآمرد  تصاد 

  ب مه کردنا ب مه

 بخشین م

 دزااتمر د دنا،  ممناامف کااردنا،   جااازه د دنا،  مباا ود کااردنا، 

  آتصااا  د دنا،   ولمیاا، د دنا،  کنتاارا ع اامر و ماارورا،  مساات نا 

 کردنا

  حرک، جریان ع مر و مرورا،  ت  آ  با جریان ع مر و مرورا ع مر و مرور

   یجاد کردن آطرا،  مباف ، کردنا    یمنیتنم 

 کردنا،  بارگ ر  کردنا،  تخ  ه کردنا جاجابه  حم  و نق 

 کن  کاربر

 ،اکااردن ترما   ،ابرآاامرد  ز ج امگ ر   ،ارزاا  ن  ،اشا ن ن دیا  

 ،اگاارفت  تصاام م  ،اکااردن ع اامر  ،اکااردن هاا  ی،  ،اد دن  د مااه 

 دن اااا  ،اشا ن و رد  ،ار نا ن  ،اشاا ن منبار   ،ازارع، کازات  

 تاارک  ،اماناا ن  ،اکااردن بااراورد  ،ازاارع،  فاا ودن  ،اکااردن

 ،اعقاا  باه حرکاا،  ،اکنتارا د دن دزاا،  ز  ،اکاردن نگاااه  ،اکاردن

 و کاان   ،اگذ شاات  مسااابقه  ،اکااردن تمجااه  ،اج اام بااه حرکاا، 

 ،ابازگشاات   ،اکااردن  زااتر ح،  ،اکنتاارا اوردن دزاا، بااه  ،اد دن

 ،ازدن دور  ،اکااااردن تم ااااو  ،اد دن ع اماااا،  ،ابرآازاااات  

 اد دن ر ه  ،اکردن  حت ات 
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 هاقالب صحنه

 کاربر و  انمن کن برهم
  مال  اا، آاامدروا،  درآم زاا، مجاامزا،  نقااو کااردن  ااانمنا،

  پ رو   ز  انمنا  جریمه کردنا،

 ةوز  کاربر و  کن برهم

 نق  ه
 با  ج  ا  کن برهم 

 کردنا،  تم   کردنا گ ر زمآ، تعم ر کردنا،   نق  ه ةوز  مر   ،  ز 

  حرک، ناآم زتها،  تم و ناآم زتها  هنق  ةوز   ةناآم زتکن  

 

، در باار   م ااااتعریااو گردیاا .  هامایااهب  ز    مجممعااهزاا   باار   هاار  الاا  ن اا  

 .ب ن مماایر  « تصاااد » ةصاابن برآاامرد کااردنا  ز  ها مایااهب تعریااو و  2جاا وا 

   ز عناصاار ممجاامد در لااکااه در جاا وا مشااخص  زاا،، در تعریااو  ا طمرهمااان

 . ن گرفته زت اده ش ه  ز، که درون   اا  ر ر  شناآ،هستان
 

 }برخورد کردن{ هایمایهبن. 2جدول 

 ة  وز: دو یا دن  ]کاربر[ مم    ز، برآمرد کنن . ح     ی ی  ز ]کاربر[ها بای  زم ر بر ]بلتعریف قا

 . ش  ت ان ن    اب  تمص و  ز،.ده میرد  نق  ه[ باش . برآمرد در ی  ]م ان[ و به نمعی مشخص

 تعریف مایهبن

  ن کردهکاربر نی که با هم برآمرد  رکنن هشرک،ر

 مب ی که برآمرد در ان رد د ده  ز، رم انر

 (شادبهشادتصاد  )م  اً تصاد   ةنبم رنمفر

 برآمردم   ن ش ت  رش تر

 

 شا میلازم باه رکار  زا، کاه گااهی در آ ااا فر نمیسای پ  اره باه مام رد  برآامرد 

که با پایگاه د نا   ابا  تمج اه ن امد. بناابر ی  برآای تغ  ار ت و  صا احات در رونا  کاار 

 پایگاه د ن  بمد.ن ایی  ةنسخدر بالا ام   انچه. گردی میدر  ی  پایگاه  عماا 
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 . فرانویسی پیکره3. 3

دوزباناه ر های منطقای و د  اه  هاا فرهنگدوزباناه بار   تا وی   هاا پ  ره زت اده  ز 

پ  اره  ةزامییا   مام ز ، ةدوزبانا هاا پ  رهکاه در  جازا، ین زا،.  ماا مشا   با رگ 

متامن  صا    ة نا  زو باه   ن تصانعی    نا  زه زا، کاه تاا  شا هترجمه ها مت متش    ز 

تط  قاای  هااا پ  رهت ااا ن سااتن .  ز طاار  دیگاار، متاامن  اباا    نگااار فرهنگباار    هاا    

یاا  و ژه در   جسااتجمن سااتن  و بااا  ۸تاار زهمبااا ی ا یگر  هاجم ااهیااا  هاااع ارتدر زاطو 

ان در زباان دیگار پای ب اریم.  ماا دامن  هاا معاداباه  تام ن منمی هاازبانی ای  ز  ها مت 

کمااا  بسااا ار  باااه  تم ننااا میو   ن  صااا   هاااا مت تط  قااای حااااو   هاااا پ  ره

بار  یا   هااان تر ززااز همباا یاافت  ر های منازا  بار    بایا کننا ، پا   نگار فرهنگ

م تناای باار معناشنازاای  ی زاات اده  ز پایگاااه د نشاا ینجااا روی اارد مااا در  مشاا   فااا ه اماا .

  ال ی بر   فر نمیسی پ  ره  ز،.

کااار فر نمیساای  ،هااا ال  و هاصاابنه، شااناآ،هستان بااا د شاات   ط اعااات مرباامت بااه

 ةهمااپ  ااره اغاااز شاا . باار    یاا  کااار، و حاا  ماات  ر  جم ااه در ن اار گاارفت م و  هااا مت 

 یا   ةعما کاه ی ای  ز  ها    انجاا   زمجا   تقط اد کاردیم.  ها جم هصمرت بهر   هامت 

  لام ااانحتی هاجم ااه گذ ر بردساا یاا  فرهنااگ تخصصاای باامد، در نت جااه  ةت  ااپ  ااره 

ه  نجااام شاا  ترطملااانی هااا ع ارتزااطمد  عاام  ز و ژه، ترک اا  یااا  ةهماابااا د اا، و در 

فقاار منبصاار بااه و ژگااان و  صااط احات ر هنمااایی و  گذ ر بردساا  ین ااه دیگاار  . زاا،

م ااااا،  عنم نباااه. گ اااردنمیزباااان عماااممی ر  دربااار  ةحااامزو  باشااا می ر ننااا گی

 .شمدمیمشاه ه  ۹ج وا در زیر  هجم ی   گذ ر بردس 

  

                                                           
1. Aligned 
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 یک جمله گذاریبرچسباز  ایونهنم. 3جدول 

 فشرو حاا در که متم  ی ةنق   وزای  بر  ز، حرک، حاا در مجاز مس ر در که   نق  ه ةوز   جمله:

 .د رد ع مر تق م حه هستن  زدن دور یا گردش عق ، یا ج م به حرک،

 متن ی فعال)ها(مایهبن بلقا صحنه

  ر ن نا کن  کاربر

 در حاا حرک،  ز، رهستهر

   نق  ه ةوز   نق  هر ةوز  ر

 در مس ر مجاز رر هر

   جازه د دنا بخشین م
 مجاز رهستهر

 مس ر رممرد  جازهر

   ولمی، د دنا بخشین م

 حه تق م ع مر د رد رهستهر

 رصاح   ولمی،ر
 رد مجاز مس ر در که   نق  ه ةوز  

  ز، حرک، حاا

  ولمی،ر ةو گذ رکنن ر

 حاا در که متم  ی ةنق   بر وزای 

 عق ، یا ج م به حرک، شروف

 هستن  زدن دور یا و گردش

  تم و کردنا کن  کاربر
 متم  ی رهستهر

 ةنق  وزای   نق  هر ةوز  ر

  حرک، به ج ما کن  کاربر
 حرک، به ج م رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  حرک، به عق ا کن  کاربر
 عق حرک، به  رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  دور زدنا کن  کاربر
 گردش رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  دور زدنا کن  کاربر
 دور زدن رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر
 

 هااا ال مجممعاااً هشاا، بااار  ۹ممجاامد در جاا وا  ةجم اا، در ب ن مماایکااه  طمرهمااان

در جم اه باروز  هامایاهب  ةهما. ط  عتااً در فر آام نی هار  الا ، هم شاه  ن شا هفر آم نی 

تم اا و  . ناا درام هفعاااا در  یاا  جاا وا بااه نمااای   ها مایااهب . بنااابر ی  فقاار یابناا نمی
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 باه ناام هساته وجامد د رد کاه پ ا  ی  ان در جم اه مایاهب در هار  الا  یا   ین ه دیگر 

و بااا دزااتی صاامرت به گذ ر بردساا کااار  .گاارددمی زاا   فر آاام نی ان  الاا   ل  ماااً

طر حاای شاا ه  زاا،. طر حاای  یاا   گاار نپژوه  نجااام شاا  کااه تمزاار   فاا  ر نرمکماا  

 ةبرنامان ا  نماایی  ز  ۸تصامیر .  نجاام شا  ۸ویاژو ا ب سا   نمیسایبرنامهدر زبان   ف  رنرم

 .ده میپ  ره ر  نشان  گذ ر بردس بر    ش هطر حی
 

 
 شده برای فرانویسینمایی از برنامة طراحی .1تصویر 

 

ر هنمااایی و  ةحاامزدوزبانااه در    پ  اارهترت اا ، پاا   ز  تمااام فر نمیساای، باا ی 

 جساتجممعناا در متامن هار دو زباان در ان باه  بر زاا  تام نمیکاه به دز، ام  ر نن گی 

ما  صامرت ع اارت مامرد ن ار ماا د سا،.  یا   اب  ا، باه ماا ک ین اه پرد آ، فارز  ز 

ممجامد باار   ب اان یا  م  اامم و حا  ر  در هار دو زبااان در  ها صامرت ةهمااتاا  کنا می

کاه برآای م ااه م  شامدمیو تای مشاخص ویژه باهان و ح  مشاه ه کن م.  رزش  یا  کاار 

یاا  جم ااه حتاای یااا   الاا  یاا  گااروه و ژگااانی، یاا  ع ااارتفر تاار  ز زااطو ک مااه و در 

حااو   هاییجم اهکنا م،  جساتجمدر پ  اره  دن ااا کاردنا ر   دنانچاهمطرد شامد. م  ااً 

و « طااملی ةفاصاا رعایاا، ن ااردن »، «طااملی ةفاصاا عاا م رعایاا، »همچاامن  هاااییع ارت

 following too closelyدر فارزاای و « آاامد بااا آاامدرو  ج اامتر ر  ح اا  کااردن ةفاصاا »

                                                           
1  . Microsoft Visual Basic.NET® 2013 
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بااه  4ر نماامد ر زاااآتار ک اای پ  ااره د .شاامن میدر  نگ  ساای نمااای  د ده  tailgatingو 

 نمای  درام ه  ز،.
 

 
 . ساختار کلی پیکرة دوزبانة راهنمایی و رانندگی4نمودار 

 

طر حای یا  ر بار کااربر  ن اایی  یا  پاروژه پا   ز  تماام فر نمیسای پ  اره،  ةمرح 

 صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی  ةدوزباناایاا  فرهنااگ  عنم نبااه زاات اده  ز ان باار   

 حاااو  یاا   زاا، کااه  باامدن، بن ااادپ  رهع اااوه باار  ،فرهنااگ یاا   ةعماا م یاا،  زاا،. 

مشااترک  ها مایااهب یااا  هااا ال  زاا، کااه  شاااره بااه  هاااییو ژهمعنااایی م ااان  پ مناا ها 

 د رن .

 . طراحی رابط کاربری برای فرهنگ4. 3

دیگاار کاااربر ن  زاا، تااا مترجمااان و   ر باار کاااربر یاا  طر حاایهاا    ز  یاا  بخاا  

 یا  ر بار کااربر   هاا ویژگیباه شارد  ماه د  ب رد زنا . در جساتجمباه  پ  اره بتم نن  در

ازمایشاای   فاا  ر نرممباا ر متع ااه بااه شااایان رکاار  زاا، کااه تصاااویر زیاار  .پاارد زیممی

پایگااه  ینترنتای  ر  اه آم ها   صامرتبهن اایی  یا  فرهناگ در پایاان  ةنساخ ماا  ،باشن می

در  جساتجمرهناگ دیگار ،  م اان نخست   ویژگای  یا  ر بار کااربر ، هماننا  هار ف ش .

در  .2. 2بخاا   رک.و حاا ها  و ژگااانی  زاا، )در آصاام  م  اامم و حاا  و ژگااانی 

و حاا  و ژگااانی ماامرد  ،جسااتجمترت  ، کاااربر  ااادر  زاا، در بخاا  هماا   مقالااه(. باا ی 

ن اار آاامد ر  و رد کناا  و زاا   زااامانه، در صاامرت ممجاامد باامدن ان و حاا  و ژگااانی، 

باا ک  ا  بار  گااهان. دها مینماای  تع اه د رد،  هااانکاه ان و حا  باه ر   هایی ال  ةهم
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  لاان  ا ةشا فر نمیسی ها جم اه ةمجممعاباه مبتام   ان و باه  تام نمی  لارو  هر  ا

 ها مقملاااهباااه ی ااای  ز  جساااتجمع اااارت مااامرد  دنانچاااههمچنااا  ،  دزااا، یافااا،.

  جسااتجمم  اااً بااا  .ایاا می درن اا   شاااره نمایاا ، ان مقملااه بااه نمااای   شااناآ،هستان

 make a»و « turn»یااا  در فارزاای« پ چ اا ن»، یااا «دور زدن»، «گااردش کااردن»، «گااردش»

turn » باه  یا   الا ،  دزترزایباا     دور زدنا دزا، یافا،.لاباه  ا تم نمیدر  نگ  سی

تعاااریو و جم ااات  ةع اااوو و حاا ها  و ژگااانی بااه هامایااهب  ةهماا تم ناا میکاااربر 

 پ.2 تااا لااو . 2تصاااویر  ر  بااه فارزاای و  نگ  ساای مشاااه ه نمایاا . هاااان ةشاا فر نمیسی

 . ن  ی   م ان ةدهن نشان
 

  
 {برخورد کردن}انتخاب و نمایش قالب  ب: «تصادف کردن»واحد وا گانی  یجستجو الف:

 
موجود در پیکره که به  هایجمله ةهمو نمایش از قالب }برخورد کردن{  +هسته+ ةمایبنانتخاب  پ:

 اشاره دارند. مایهبناین 

 . امکان جستجوی واحدهای وا گانی2تصویر 
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در  جسااتجمبااه  ط اعااات در  یاا  فرهنااگ  ز طریااه ماارور و  دزاات ابیر ه دیگاار 

ر   هاصاابنه. بااه  یاا  ترت اا  کااه کاااربر ف رزاا، هازاا، ال و  هاصاابنهف رزااتی  ز 

ممجامد در ان  هاا  ال  ز م اان  تم نا میو باا ک  ا  بار رو  هار صابنه  کن میمشاه ه 

 . ن ام ه دربه نمای  « بخشین م» ةصبن ها  ال ، ۹در تصمیر   نتخاا کن .
 

 
 ها در رابط کاربریها و قالب. امکان مرور صحنه3تصویر 

 

  مجسااتجویژگاای  یاا  ر باار کاااربر   م ااان  تری تمجااه مااا اآااری  و شااای   اباا  

ر  بااه  شااناآ،هستانیاا  مفل ااه  ز  زمااانهم طمربااه تاام نمی ینجااا ترک  اای  زاا،. در 

کارد. ب تار  زا، باا رکار م االی  یا   جساتجمان  ها مایاهب همر ه ی   الا  یاا ی ای  ز 

 زیر ر  به  نگ  سی ترجمه کن م: ةجم  آم ه ممیفرض کن     اب  ، ر  تم  و ده م.

 آمدرو  مقاب  ع ام، ب ه .ر نن ه بای  با نمربالا به 

آم هاا  باامد. هاار دو  زااازمش  در ترجمااه  حتمالاااً کماای « ع اماا، د دن بااا نمربالااا»

« نمربالااا»( باار   ع ااارت ۸۹۳۹( و ک م ااا )۸۹۳۹فرهنااگ فارزاای بااه  نگ  ساای ح اا م )

ع اماا، »ط  عاای  گااذ ر معادا.  مااا همچنااان در  ناا کردهر  رکاار « high beams»معااادا 

 signal with high»ر هگشاا ن سا، و ماا نااگ یر بایا   ز معاادا زااآتگی « لااد دن باا نمربا

beams »زا،، دنا   بساام کمکاه  یا  ع اارت در زباان روزماره ن ا  انجا   زت اده کن م.  ز 

« high beams»چناا   فع اای ر  ریاا  ماا آ  رهنااگ ر یااگ  نگ  ساای بااه  نگ  ساای همف

باا  جا  ا وجامد د رد.  یا   کن بارهمماا،  اال ی باه ناام   ةدوزبان.  ما در فرهنگ  ن ن اورده



 مطالعات زبان و ترجمه                                   شمارة دوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۱۱ 

 

 مایاهب مامرد  زات ادهر  زا،.  گار مام رد و امف  یا   ة طعاباه ناام ر   مایهب  ال  د ر   

 جسااتجمنق  ااه:  طعااه: حالاا،(  ةوزاا  ) شااناآ،هستان ز « نمربالااا» ةمقملاار  بااه هماار ه 

د رد و  حتمالااً باه  کن بارهممدرو کاه کااربر باا نمربالاا  آا شامن میکن م، جم اتی واهر 

زیاار  ةجم اادر  نگ  ساای،  ام هدزاا،به ها جم ااهجاام ا آاامد آاام ه م رزاا  . ی اای  ز 

  ز،:
If an approaching driver does not dim the headlights, flash your headlights 

to high beam for a second, then return to low beam. 

 یااابیمعادامرک اای  نجااام د د کااه مااا ر  در  ها جسااتجم تاام نماایپاا  بااا  یاا   م ااان 

 .کنن مییار   شمن نمیممجمد یاف،  ها فرهنگط  عی  صط احاتی که به ر حتی در 

 بحثو  هایافته .4

 هاحرفااهدر عصاار فناااور  و  رت اطااات  ل ترون  اای، ترجمااه ن اا  همچاامن بساا ار   ز 

زانتی جم بگام  ن ازهاا   هاا روشددار تغ  ر تای دناان بن اادی  شا ه  زا، کاه دیگار 

و    حرفاه هاا مب رترت ا  تام ن  مامرد ن ااز ترجماه، داه در با ی   ی  حرفاه ن سا،.

زااااالار  و ن ۸۹۳1و  مر یاااای،  صاااا ا حم   )رک. اممزشاااای هااااا مب ردااااه در 

در ( 2119) ۸د ن اا  گاام دک زاا،.یافتااه   تروزاا د(، م  ااممی بساا ار ۸۹۳4، فریاا آ  عی

و  گمیاا میترجمااه در دن ااا   مااروز زااخ   ةحرفاا ز  ترجمااه ةحرفااکتاااا آاامد بااا نااام 

کااه مترجمااان  مااروز در باااز ر کااار  نجااام  بااردمیر  نااام  هاااییفعال ، ز    گسااتردهط ااو 

کاه بسا ار  کنا می شااره  ۹« فا وده» هاا فعال ،باه  2«مباو» ةترجما.  و ع اوه بر دهن می

م ساامت در آصاام   طمربااه. زاا    ن کااار  مترجمااان گذشااته ةد مناافر تاار  ز  متناامف و

. در  یاا  م ااان، دو م ااارت  ز من اار کناا میماامرد ن اااز مترجمااان بباا   هااا م ارت

کااه مترجمااان  مااروز در انجااا  .  ز4پرد ز ع ااارتو  شنازاای صط اد:  ناا ویژهپااژوه  مااا 

یااا  زاااز آ اصهو  5)م  اااً مستن زاااز  فناای کنناا می اا   برآاای ماام رد ح اام نمیساان ه ر  پ

                                                           
1. Gouadec 

2. Pure 

3. Extended 

4. Phraseology 

5. Technical documentation 



 ۱۳...                                                یو ر نن گ ییو فرهنگ دوزبانة  صط احات ر هنما  ره پ یطر ح 

 

بااه منااابد  ط اعاااتی ج یاا    مترجمااان و بااا تمجااه بااه م احاا  گاام دک، متاامن( ۸و گاامیی

یااار  کنناا .  یاا  منااابد بایاا  هاام در  ماار  هااافعال ،ر  در  یاا   هاااانن ازمن ناا  کااه 

صااب و  پرد ز ع ااارتبااه متاارجم کماا  کنناا  و  و ر  در  ۹و هاام رم گااذ ر  2رم گشااایی

 م اه م و کاربرد درز،  صط احات در زبان مقص  ه  ی، نماین .

    د رناا  صااط احات تخصصاای مشاا   عماا ه هااا فرهنگو  هاااپایگاه مااا بساا ار   ز 

 ز  صااط اد تخصصاای مباا ود بااه یاا  و ژه یااا  هاااانت قاای  مشاا    یاا   زاا، کااهو ان 

 هااا ع ارتر   ز  صااط احات تخصصاای بساا اان ااه . حاااا شاامدمین ایتاااً ترک اا  دو و ژه 

-، فاام رت باار   م اااا. شاامن مییااا  صاا اً بااه شاا   جم ااه ب ااان  باشاان می   دناا و ژه

درصااا   ز  91حااا ود کاااه  زننااا میتخمااا   ( ۸21،  . 21۸4) 5و تاااارپ 4 ول ااامر 

د ر   زااه یااا  هااا ی  ب شااترهسااتن  کااه    دن ک مااه صااط احات حساااب  ر  در  زاا ان ایی 

 هاااا پایگاهی ااای  ز ر ه ارهاااا   یااا  مسااا  ه طر حااای  . ن ساااتق م ةک ماااد اااار 

یاا   ین ااه بااا  زاات اده  ز زاااآتارها  م  ااممی  زاا،. بنااابر ی ، فااارز  ز  شااناآتی صط اد

، شامن مییا دن   صط اد متار د  یاا معاادا باه داه صامرتی در یا  یاا دنا  زباان ب اان 

پ مناا   یاا  م اااه م بااه  ةشاا م. بااه ع اااوه، باشاان می دزترزاایهمگاای در یاا  ماا آ   اباا  

 ةهمام  اممی  بن   زاتخم ن، یا  ترت  با ی . شامدمین ا  تشاریو  هااان ةو بساتم اه م 

بااا کساا  تصاامر   تم ناا میو متاارجم  دهاا می صااط احات ر  در پ مناا  بااا ی اا یگر  اار ر 

ر  باه نبام  ط  عای و د  اه در زباان مقصا ، یاا زباان  هااانصب و  ز  ی  رو بر م  اممی 

 ب ان دراورد. آمد، به

 :آمردبرمیفارزی زیر  ةجم فرض کن   مترجم به ، بر   م اا

و بااه  ر ه رفتااه ةکناااربااه کااه در ج اا، زاار زیر  در حرکاا،  زاا، بایاا     ر نناا ه
 که در ج ، زربالایی در حرک،  ز، تق م ع مر ب ه .   ر نن ه

                                                           
1. Paraphrase 

2. Decoding 

3. Encoding 

4. Fuertes-Olivera 

5. Tarp 
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 drive to»ع ااار ت صااب و  تاام نمیبااه  نگ  ساای « ر ه رفاات  ةکناااربااه » ةترجمااباار   

the roadside » و«drive to the edge of the road »کااار ر  در رهاا  آاامد زاااآ، و بااه

کااه ب ااان ط  عاای  یاا  م  اامم در متاامن ر هنمااایی و ر نناا گی  جازاا، ین زااف اباارد.  مااا 

، و «ر ه»، «کناااره»، «بااه» هااا و ژهت یاا   ز هاا    جسااتجمبااه  حتماااا زیاااد بااا  د ساا، 

منازاا  باار   دناا      و ژه تاام ننمیفارزاای بااه  نگ  ساای  هااا فرهنگدر « رفاات »

و باار تخصصای آاصای   نا بسا ار عام هااو ژهت زیار   یا   نحرکتی با وزای  نق  اه یافا،

باه ناام  منبار  شا نا وجامد د رد کاه باه تغ  ار ج  ای  ی اال در  ی  فرهنگ  ما  ن  رن .

در جم ااات  جسااتجم. بااا کناا میهمااان ر ه   اا  )و نااه دور زدن(  شاااره  ة د ماامساا ر و 

 :آمریممی بر نگ  سی زیر  ةجم به  ال  با  ی   ش هگذ ر بردس 
If a driver follows you too closely (tailgates), move to another lane if 

possible or reduce speed and pull off the road to let the driver go by. 

 .گ ین ممی برمعادلی ط  عی  عنم نبهر   pull off the roadبنابر ی  ع ارت 

ه  ااخصصاای وجاامد د رد ع ااارت  زاا،  ز  ینت نگااار فرهنگکااه در    مساا  ه زازاااً 

ر  بایاا   هاااان ز  ی کاا  م ااه و م اااه م و  ین هاااو ژهماارز م ااان تخصصاای و عمااممی باامدن 

همام ره باا زاه گاروه  شنازاان صط ادتخصصای پاذیرف، مشاخص ن سا،.  ةحامزدر ی  

عاااام  هاااا و ژه، و ۸ها صاااط ادن مه، ها صاااط ادع اااارت و ژگاااانی زاااروکار د رنااا : 

کااه  هاااییر هدر »، در ع ااارت باار   م اااا(. ۸21،  . 21۸4 ول اامر  و تااارپ، -)فاام رت 

 ةنق  ااوزااای  » ةترجماا  ، باار «باشاا میطاار  مقاباا  مشاا    ةنق  ااع اامر  ز کنااار وزااای  

طاار  ». ع ااارت شاامیممی روروبااهبااا مشاا  ی   نگ  ساای ط  عاایصاامرت به« طاار  مقاباا 

 نگ  سای فارزای هاا فرهنگدر  جساتجمدر فارزای ع اارتی کام ااً عاام  زا، و باا « مقاب 

 the»معااادا  تاام نمی. ط  عتاااً آاامریممی باار facingو  oppositeهمچاامن  هاااییمعادابااه 

vehicles on the opposite direction » ر  زاااآ، و  زاات اده کاارد کااه کام اااً هاام صااب و

رج اا،ر در  الاا   حرکاا، جریااان ع اامر و  ةمایااب و ط  عاای  زاا،.  مااا بااا نگاااهی بااه 

 :آمریمبر میمرورا به جم اتی  ز  ی  دز، 
… when you are within 500 feet of an oncoming vehicle… 

                                                           
1. Semi-terms 
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و بساا ار  تاارط  عیدر زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی  ام هدزاا،بهکااه معااادا  ب ن مماای

در  نگ  ساای ع ااارت « oncoming»پربسااام   زاا،. دل اا   یاا   زاا، کااه تع  اار شااناآتی 

ن  مااا م  اامم «شاامدمید اا   کااه  ز ن اار زمااانی یااا م ااانی بااه گمیناا ه ن دیاا  » زاا،  ز 

ر بااه  ر رگ اار  در ن ساا، و فقاا« ن دیاا  شا ن» ةمفل ااد ر   در فارزاای « مقاباا »شاناآتی 

عمااممی  هااا فرهنگیاا  مم ع اا، م ااانی آااا   شاااره د رد و بنااابر ی   یاا  دو و ژه در 

در زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی ان ااه . حاااا  ناا نگرفتهبااا هاام معااادا  اار ر   نگ  ساایفارزی

ترجمااه کاارد.  یاا  در و  ااد برتاار  « oncoming»بااه  تاام نمیر  « طاار  مقاباا »ع ااارت 

  ز،. زنتی ها فرهنگمعنامبمر بر  تخصصی ها گفرهنت وی   ةعم 

هناامز در  بن اااد ال تخصصاای معنااامبمر بااا روی اارد  ةدوزباناا هااا فرهنگ ةحاامزدر 

 هاا پروژه ب شاترفارزی کاار  ابا  تامج ی  ر  اه نشا ه  زا،. در زاطو ج اانی ن ا  فع ااً 

 ها نممنااه . ی اای  زباشاان میدر زااطو مباا ود و عماا تاً بااا  هاا    تبق قاااتی  شاا ه نجام

 زاا، کااه تممااا   شاام ، طاار د ان باامده  زاا، ) شاام ،، « Kicktionary» ةپااروژم اام 

 هاایی ال و  هاصابنهفمت ااا  زا، کاه حااو   ةزبانزاهفرهناگ .  ی  پاروژه یا  ۸(211۳

فمت اااا بااه زااه زبااان  هااا گ  رش ز  شاا هگذ ر بردس  هاااییمت فمت اااا و  ةزم ناادر 

-۸54  .، 21۸4 ول اامر  و تااارپ )-فاام رت . باشاا میالمااانی،  نگ  ساای، و فر نساام  

ر  تعاااریو دشاام ر و دیاارف م، نقصااان و ناکاراماا   در   یاا  پااروژه صاا ی  ( مشاا  ات۸55

بااه ب ااا   هااا ال  بن  تقساا م، و تنک اا  باا    ز حاا  باار طر حاای و هاگذ ر بردساا 

و ان ر   نااا د نمی( هاااامعادا) ز    ااا  تعااااریو و  شااا ه ر  ه ط اعاااات جاااان ی  بااامدکم

.  ل تااه باار  یاا   یاار د ت بایاا  ر باار اورناا میشاامار بااه 2«ت نناای نگااار فرهنگ» ز    نممنااه

بخاا   ع اام کاااربر ن  ناااآم هآم هکااه  مترجمااان ر ن ازهااا  کاااربر  ر  ن اا   فاا ود کااه 

در تاا وی  فرهنااگ  جسااتار پاا  ِ رو. نگارناا گان زااازدنمی، بااراورده ناا فرهنااگ مذکمر

در ویژه بااهر ،  هانقصااانبرآاای  ز  یاا    ن کمشاا  ه صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی 

 ر بر کاربر ، برطر  زازن .با  جستجم ها  اب  ،آصم  

                                                           
  اب ِ دزترزی  ز،. www.kicktionary.de ی  پروژه در نشانیِ  .۸

2. Lexicotainment 
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وجاامد د رد کااه بایاا  در کارهااا  ایناا ه برطاار   فرهنااگ در  یاا  هاییمباا ودی، مااا 

ک مااه  نگ  ساای و حاا ود  41111متشاا    ز حاا ود   یاا  پ  ااره  ااه یننخساا، گردناا . 

ک مااه فارزاای  زاا،. ط  عتاااً  فاا  ی  تعاا  د ک مااات بااه جامع اا، پ  ااره کماا   ۹5111

 گذ ر بردساا  ولاااً،  زاا،. دو ن تااه  اباا  رکاار تمج ااه  یاا  مباا ودی، در آم هاا  کاارد. 

   پاروژهمسات  م با رگ(  نگاار فرهنگ ةپاروژ)هماننا  هار  زا، و  برزماانپ  ره کاار  

در  یاا   ب شااتربنااابر ی  فر نمیساای متاامن . باشا می هازااازمانمااالی  هااا حمای،بااا  جمعای

حالاا،  ب شااترکااه متاامن ر هنمااایی و ر نناا گی انجااا  ،  زران اااًزمااانی م ساار ن اامد.  ةباااز

. پاا  باشاان مید رناا  بساا ار فشاارده و پاار  ز و ژگااان و  صااط احات تخصصاای    نامااهای  

 شاا همشخص هااا  ال تخصصاای در داااردما  ةو ژبااا هماا   مقاا  ر ماات  ن اا  هاا  ر ن 

معنااایی  ةحاامزبخاا  ب رگاای  ز  گرنمایااانآاامبی بااه تم ناا میدزاا، اماا ه  زاا، کااه بااه

 ل تااه بایاا  تمجااه د شاا، کااه  یاا  پ  ااره باااز  زاا، و  اب  اا،  ر هنمااایی و ر نناا گی باشاا .

د مربامت باه تعا   دیگار ن ا  مبا ودی، باه ان وجامد د رد. شا هفر نمیسی ها مت  ف ودن 

  نو پژوهشااگر  ناا پ  ره هااا مت اماا ه کام اااً مسااتخرا  ز دزاا،به هااا  ال . هازاا، ال 

. دل ا   مار هام  یا   زا، کاه  ار ر ن امد ها    نا   افه ن رده هااند     ز ره  آمد به 

بر ی  مم ا   زا، در  ی آاالی  ز جم اات م ااا و و حا ها  و ژگاانی باا ی بمانا . بناال ا

 یاا   ین ااه  فاا ود، کمااا  بن  تقساا مدیگاار باار  یاا   هااایی ال بتاام ن  بساا ار   ز ماام رد

شاا ه  زاا، و  اب  اا، تغ  اار در  ب ناایپ  یااا تغ  اار ت ن اا  باار    یاا  پ  ااره  هااا ف  ی 

 وجمد آم ه  د ش،.در این ه  ها ال زاآتار 

زاااآ، کااه فرهنااگ بایاا  گ اا، روی اارد  تخارشاا ه در  یاا  در مجماامف، در آصاام  

 هاااا حمزهدر  تط  قااای هاااا پ  ره تر ززااااز همت اده  ز ان بااار   و  زااا  یل اااا ةشااا  

تخصصی به مر ت  کارام تر  ز زباان عماممی  زا،. ماا در زباان عماممی باا آ ا  ع  مای 

.  ناا هساات م کااه عماا تاً پاار  ز معااانی دن گانااه و رهنی روروبااه هابناا  درجه ز م اااه م و 

 نااااگ یر  زشااام رتر  زااا، و شاااناآتی زباااان عماااممی بسااا ار د بنااا  ط قهبناااابر ی  

تخصصاای معمملاااً م اااه م د ر    هااا حمزه. در مقاباا ، در  زاا،  ب شااتر ها دگرزااانی

ر  باار م نااا   هاااان تاام نمی ترازااانهسااتن  و  تر مشااخص ها بناا  ط قهو  هاااتعریو
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م اا  زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی  هاییح طااهدر ویژه باهکاارد.  یاا   ماار  بن  دزااتهشاناآتی 

 ااانمن، و در کااه  نآامردمیبااه دشاام  ب شاترحقام ی پررنگاای هسااتن   ها جن ااهکاه د ر   

صاار  ، بااا ترت  باا ی . گ ااردمیتعاااریو جااامد و ماااند شاا    ةپایاازبااان ان،  زازاااً باار 

دوزبانااه بااا  اب  اا،    پ  اارهتخصصاای  ةحاامزدر هاار  تاام نمی لااازم ةه یناازمااان و 

معنااا   ةپایاا ان حاامزه باار شنازاای صط ادن ااام  گرنمایااانعنااایی زاااآ، کااه م  جسااتجم

دل ا  دیگاار ن ا   یا   زا، کاه، برآ اا  زبااان  شاناآتی در هار دو زباان باشا . هاا  ال 

 ةزم نااپ   و بسااتگی دناا  نی بااهتخصصاای  هااا حمزه ز    عماا هبخاا  عمااممی، 

معنااایی مشااترک م ااان دو زبااان  هااا  ال و بنااابر ی  یااافت  ن  رناا  فرهنگاای و جغر ف ااایی 

  ز،. ترازانبس ار 

 گیرینتیجه .5

فارزاای و  ةدوزباناافرهنااگ طر حاای یاا   بررزاای روناا در  یاا  جسااتار اماا ،  انچااه

ر هنمااایی و ر نناا گی باامد.  یاا  فرهنااگ ت اشاای در  ةحاامزدر مترجمااان  ةویااژ نگ  ساای 

آامد  زا،. نخسات    ةویاژ ةدوزبانا هاا فرهنگن ااز مترجماان باه  زااز براوردهر زتا  

تط  قای  نگ  سای  ةدوزبانا ةپ  ارم تنای بار یا   ین اه ویژگی  ی  فرهنگ ع ارت  زا،  ز 

 هااا مت پ  ااره حاااو   ها زاامیهکاا  م  ز  زاا،. بنااابر ی  هاا  و فارزاای در  یاا  حاامزه 

. دوماا   کنناا میفاار هم  یااابیمعادادر نت جااه د اا، بالاااتر  ر  در  ن سااتن  و شاا هترجمه

یاا  د اااردما معناشااناآتی )معناشنازاای  ااال ی(  کارگ ر بااهویژگاای م اام  یاا  فرهنااگ 

زاانتی م تناای باار ترت اا   نگااار فرهنگپااا ر  فر تاار  ز  ترت  باا ی در تاا وی  ان  زاا،. 

معنااا )در مقاباا   بر زااا ر   جسااتجمو  م ااان   یمن اااده ل  ااایی و حاا ها  و ژگااانی 

 آم ها می. باا  یا   م اان، مترجمای کاه  یمکارده هم ( فارهااو ژهصمرت  بر زا  جستجم

ب  ن  یا  م  امم آاا  )و ناه یا  و ژه( در زباان دیگار دگمناه و باه دنا  حالا، ب اان 

   ر یاناهمد دزا، یابا . زامم   ویژگای ن ا  ر بار کااربر  باه ها   آا تم ن می شمدمی

تی زاان هااا فرهنگکااه در  زااازدمیر  م ساار  جسااتجممخت ااو  ها شاا مه زاا، کااه 

 . ن ن مده پذیر م ان
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 ناام در زبااان فارزاای در اغاااز ر ه ها شاا مهبااه  نگااار فرهنگدر پایااان بایاا  گ اا، کااه 

معناشنازاای  ااال ی  نگااار فرهنگن اار   م اا بخ  در  هااا داردمای اای  ز  زاا،.  آاامد

.  ل تاه معناشنازای  اال ی ن ا  همچامن هار روی ارد  م  یاا و معایا  آامد ر  د رد. باش می

برک اای و ماما کارهاا  پژوهشاای و عم ای کاه پاا   ز ان برآازاته  زاا،  نا،فریم ةپاروژ

 ةهماکاه در  هااییپژوه صار  ن ار  ز  زا،.  شاناآتیزبان ةنگارآمد گم ه  هم ،  یا  

، (21۸۹، 2فمریاا ون  یو  ۸فریاا  رک.) پاارد زش زبااان ط  عاای شاا ه  زاا،ویژه بااه هازم نااه

م تنای بار معناشنازای  هاا پژوه در ن ا  زا م م مای  نگاار فرهنگدر دن  زااا  آ ار 

.  ز زاام  (211۳، ۹بااما  رک. هاااپژوه  ز  یاا   هایینممنااهباار   )  ااال ی د شااته  زاا،

ر   ول ام-فام رت عناشنازای  اال ی و رد اما ه  زا،. م  ااً دیگر، نق هایی هم بار ره افا، م

 ةزم ناااا(  یر د تاااای ر  پ ر ماااامن کاربساااا، معناشنازاااای  ااااال ی در 21۸4و تااااارپ )

کااه  زازاااً بن ااان ن ااادن  د رناا میو ب ااان  کنناا میمطاارد  4تخصصاای شنازاای صط اد

 مااا مگاار نااه  ااال ی  ماار  مت لاا ا و ناپایاا  ر  زاا،.  باار م نااا  معناشنازاای شنازاای صط اد

روی ارد د  قای باه ان مسات  م د رد و هرگمناه  پایاانبی  مارو رها  و زباان ژرفاایی  ین ه 

در ن ایا، بار   ازمامدن هار روی ارد  بایا  ان   پا   زا، شاناآتیروش ها پ چ  گی

کناار ن ااد و    و پ چ ا گیر  صارفاً باه دل ا  دشام ران  تام ننمیعما  ن ااد و  ةبمتر  در 

 گار باا   ز  یا  دزا،، حتای هاییکمشا زانتی وفااد ر مانا .  هاا روشباه  کار نهمباف ه

   بمد.این ه آم هن ها پژوه  ر هنما  کمدز،شمن ، ن   اا هم مم جه 
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4. Specialized terminology 
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